[image: image6.png]


 
 Lebenslauf
Marina Pia Murrau 

[image: image7.png]


 
 Lebenslauf
 Marina Pia Murrau 


	ANGABEN ZUR PERSON
	Marina Pia Murrau

	

	
	[image: image8.png]DK



 Via della Bufalotta, 843, 00138, Rom  (Italien) 

	
	[image: image1.png]


 +39 347 75 21 938       

	
	[image: image9.png]


 murrau@hotmail.com 

	
	 http://www.proz.com/interpreter/95026

	
	

	
	Geschlecht W | Geburtsdatum 04/03/1960 | Italienische Staatsbürgerin 


	TÄTIGKEIT


	Deutsch ->Italienisch free-lance Übersetzerin/Simultandolmetscherin


	BERUFSERFAHRUNG
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	Ab 1977 zweisprachige Sekretärin, danach Direktionsassistentin, seit 1985 freiberuflich tätig als Simultandolmetscherin bei Kongressen; Chuchotage bei geschäftlichen oder politischen Besprechungen, Verhandlungen, Interviews, Tagungen, politischen Foren, Verwaltungsratssitzungen; technische Übersetzungen (u.a. DIN-Normen), wissenschaftliche, medizinische, geschäftliche, literarische, juristische; Marktforschungen in Italien und im Ausland; Public Relations, Kontakte zu Banken und finanziellen Institutionen.



	SCHUL- UND BERUFSBILDUNG
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	FESTE ANSTELLUNGEN AUF ZEIT:
ELIT- Gruppe BASF - Sekretärin, technische und geschäftliche Übersetzungen - Villanova d'Asti

SEAT - PAGINE GIALLE - Direktion Marketing (Projekt EUROPAGES) - Turin

SARIN - Informatik - Videoinformation und Werbung (Projekt VIDEOTEL) - Rom

S.P.S. - Metallindustrie - Direktionsassistentin - Rom

AGFA - Filme - Direktionsassistentin – Rom

L'ESPRESSO - Dokumentation – Nachforschungen über Ereignisse und Persönlichkeiten, internationale Presseschau - Rom

SERET – Einjähriger Vertrag als Verantwortliche des Marketing – Rom

C.S.E. – Gruppo Sei – Ökonomischer Berater für außergerichtliche Krediteinholung.

KUNDENBETRIEBE:
ALENIA / ÖSTERR. VERTEIDIGUNGSMINISTERIUM – Vertrauliche Übersetzungen: Radar und elektronisches System zur Kontrolle des Luftraums

INNENMINISTERIUM - Rom – Streng geheime Übersetzungen

ANGELO BRANDUARDI – Übersetzungen von Liedertexten

L'ESPRESSO - LA REPUBBLICA - IL MESSAGGERO – Übersetzungen und Transkriptionen zu unterschiedlichen Themen

RAI - CANALE 5 - TMC - Zavoli, Mino d'Amato, Geo – Transkriptionen und Übersetzungen

MERCEDES - Rom und Berlin – technische Übersetzungen und Dolmetschen für VIP-Gäste

S.A.S. - Rom – Übersetzungen von Drehbüchern der TV-Serie "DERRICK"

IFOA MANAGEMENT - STEP – Telefonische Marketing-Untersuchungen, deutschsprachige Märkte

FERROVIE DELLO STATO – Italienische Bahn: Technische Übersetzungen (Mechanik, Informatik)

EKG – Übersetzung eines Buchs über Kardiologie, neueste EKG-Techniken, neue Geräte und Therapien

DRESDNER BANK AG – Technisch-finanzielle Übersetzungen (PIN und Systeme zur Kreditkartenfreigabe)

ISTAT – Übersetzung (Informationssystem zu Arbeitsangebot und –nachfrage)

PORSCHE – Vertrauliche Übersetzung (technische Spezifikationen eines neuen Prototyps)

LAUDA AIR SpA – Vertrauliche notarielle Übersetzung

TELESOFT – Übersetzung von Verträgen, Simultandolmetschen in Videokonferenz

MINISTER OTTO WIESHEU – Simultandolmetschen beim Industriellenverband Rom

EDIZIONI SCIENTIFICHE MAGI – Übersetzung Psychol.-Bücher “Farben”, “Bilder der Seele”, “Träume als Wegweiser” von Ingrid Riedel und Jolande Jacobi.

ITALIENISCHES PARLAMENT – Studienzentrum: Übersetzung von Gesetzestexten zur deutschen Steuerreform 2000

YTONG/UNIVERSITÄT FEDERICO II NEAPEL – Simultandolmetschen – Porenbeton – Erdbebenversuche am mathematischen Modell, Materialproben im Labor usw. + schriftliche wissenschaftliche Übersetzungen.

EUROGEST – Simultandolmetschen, Sitzungen des Verwaltungsrats, Bank- und finanzielle Besprechungen.

AUTOSTRADE SpA – Technische Übersetzungen (Ausschreibungsunterlagen zur elektron. Mauterhebung in Österreich)

GRANDI STAZIONI – Technische Übersetzungen

PAN – Finanzarchitektur – Bologna – Dolmetschen organisatorische und finanzielle Besprechungen

ECA Österreich – Sicherheitssysteme für Banken, Dolmetschen bei der Wissenschaftlichen Polizei und RIS Carabinieri, Kongresse

CNI – Nationaler Rat der Ingenieure, Rom – Transkriptionen, Übersetzungen, Kongresse

YTONG-HEBEL-KERAKOLL: Simultandolmetschen bei den monatlichen Besprechungen des Managements, technische, finanzielle und juristische Übersetzungen in Italien, Frankreich und Deutschland, seit 4 Jahren.

WINDKRAFT - VCC-Energia, Utec Thomsen, Suntec, Suntec Italia, Neg Micon, Vestas), Fuhrländer, Nordex (WEA - Wind Energie Anlagen): – Technische Besprechungen, Verhandlungen, Ortstermine bei Betrieben und Windparks in D, DK und Italien, seit 4 Jahren.
ENI – INTERMODE: Vertrag für Dolmetscher- und Übersetzungsdienstleistungen.
OLEODUC DU RHONE: (Schweiz) Übersetzungsdienstleistungen (Themen: Sicherheit und Qualität).

FINEUROPA SpA – MEZZAROMA Gruppe – Große Baufirma Luxus- und Mehrfamilienhäuser, Simultandolmetschungs-Dienstleistungen in Frankfurt, Berlin und München – aktuell Vertrag als Berater im Einkaufsbüro, Entwicklung neuer Produkte, Energieeinsparung, erneuerbare Energie, Produktion und Anlagen
MONTECITORIO – PALAZZO CHIGI ​– Treffen zwischen Deutschen Politischen Delegationen und wichtige Politiker der Italienischen Regierung (Ministerpräsident) – Simultandolmetschen – vertraulich.  

THULE ITALIA – Übersetzung ins Italienische: “Heinrich Himmlers Burg”, Stuart Russell.

IMF – Mechatronik, Simultandolmetschen im Winthertur-Kongress.

GENERAL CAVI SpA: Simultandolmetschen in Verhandlungen.

OTO MELARA: Waffen (indirekt, für eine Agentur in Nord-Italien.

MESSEN UND AUSSTELLUNGEN: Roma Ufficio, Papiermesse Düsseldorf, SMAU Mailand, SAIE Bologna, ALUMOTIVE Bologna, BAU München, Real Estate München, ISH Frankfurt, EIRE Real Estate Mailand 

FREIBERUFLICHE MITARBEIT: Centro Pilota, WTC, ABC, Caesar, Forum, Cast-Mediatel,  Alba und andere bekannte Agenturen, Gesellschaften und Privatpersonen, Canova Club, Club Diplomatia für die oben genannten beruflichen Leistungen, die stets unter Beachtung der Diskretion, der Qualität und der vereinbarten Abgabetermine ausgeführt werden. Gute Präsenz und Aussprache: italienisch/deutsch dialektfrei. 



	PERSÖNLICHE FÄHIGKEITEN
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	Muttersprache(n)
	Italienisch

	
	

	Deutsch
	VERSTEHEN   C1/2
	SPRECHEN   C1/2
	SCHREIBEN   C1/2

	
	Hören  C1/2
	Lesen  C1/2
	An Gesprächen teilnehmen   C1/2
	Zusammenhängendes Sprechen  C1/2
	

	Englisch
	Gutes Kenntnis
	B1/2
	
	
	

	Französisch
	    Schulniveau 
	A1/2
	
	
	

	Spanisch
	    4 Monate in Barcelona     A1/2
	
	
	
	


	


	Berufliche Fähigkeiten
	Die oben genannten beruflichen Leistungen, sind stets unter Beachtung der Diskretion, der Qualität und der vereinbarten Abgabetermine ausgeführt worden. Gute Präsenz und Aussprache: italienisch/deutsch dialektfrei. 

· Guter Überblick über Qualitätskontrollprozesse 


	Computerkenntnisse 
	Ich arbeite seit mehr als 30 Jahre mit Computer

· Gute Kenntnisse von Microsoft Office™

· SDL Trados 2011


	Sonstige Fähigkeiten
	· Sehr gute Köchin: Italienische und Römische Küche
· Lesen: Antike Geschichte der Erde und der Völker


	Führerschein
	· Klasse B


	ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN
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	Publikationen


	1 - Edizioni scientifiche Magi - Riedel , Ingrid - Colori : nella religione, nella società, nell'arte e nella psicoterapia Ingrid Riedel - 

2 - Edizioni Scientifiche Magi - Jacobi , Jolande - Dal regno delle immagini dell'anima: percorsi diretti e vie traverse per giungere a se stessi

3 - Edizioni Scientifiche Magi - Riedel , Ingrid - Sogni maestri : indicazioni oniriche sulla strada della vita
4 - Thule Italia - La Fortezza di Heinrich Himmler Prima traduzione italiana di “Heinrich Himmlers Burg” di Stuart Russell. 2007
5 - Thule Italia - Per che cosa combattiamo? Percorsi della Weltanschauung, 2010
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